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Megjelenik ez a lap h e t e n -
kint kétszer 

csütörtökön és vasárnap. 
Á r a : 

Egész évre . . 6 ft. — kr. 
Félévre . . . . 3 ft. — kr. 
Negyedévre . . 1 ft. 50 kr. 

A szerkesztő irodája: 
N a g y p i a c z 322 szám. 

Lakása: Bolgárszeg 142ő sz. 

NEM 
Politikai, közgazdászat! és társadalmi lap. 

Hirdetési díj: 
4 hasábos garmond sorért, 
vagy annak helyéért 4 kr. 
( 1 — 1 0 sornyi hirdetés ára 
mindig 40 kr.) — Bélyegdij 
minden igtaláskor 30 kr. — 
Nagy obb hirdetések né! alku 
szerint.— Hirdetések fölvé
tetnek a szerkesztőségnél. 
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B r a s s ó , okt. 26. 

B. Sennyey beszédével még mindig foglal
koznak a lapok. Nyilvános életünkben ezen 
kivül — az országgyűlés szünetelvén — legér
dekesebb tárgyak: a bankkérdés, a kolozsvári 
egyetem megnyitása, az átalános egyetemi re
form felett folytatott tanácskozások és a dele-
gatiók ülései. 

A delegatiók kezdetével a közös külügymi
niszter, Khun báró, igen fenyegetett helyzetben 
volt,"s tőként az osztrák delegatióban hatalmas 
ellenzék vette birálát alá az összes közös ügyek 
vezetését. A vihar azonban, főként gr Andrássy 
nagy sikerű fellépésére elsimult; Kluin b. he
lyén maradt; a kívánt költségeket legnagyob-
bára megkapta. Még csak a két delegatió el
térő tételei akadályozták az ülések befejezését. 
A mint értesülünk azokat is kiegyenlitette az 
egyeztető bizottság, a nélkül, hogy közös sza
vazásra került volna, egyetlen kérdés kivételé
vel. Ez a tétel 311 ezer forint, melyet a ha
tárőrvidékre a megszavazott összegen tul köl
tött a hadügyminiszter, s a melyet, minthogy a 
határőrvidék most már Magyarországhoz tarto
zik, az osztrákok nem akarnak közös költségül 
elismerni. Ennek állásáról f. hó 24-ről ezt irja 
a „Pesti Napló": 

Az osztrák delegatió körében a katonai 
határőrvidék kérdésére nézve estig ujabb fázis 
nem állott be. Az osztrák urak továbbra is a 
jogi álláspontot foglalják el, melyet bizottságuk 
határozata tartalmaz; de ennek daczára és daczá
ra Herbst oppositiajának, a többség nem ide
genkedik egy közvetitői inditvány elfogadásától, 
ha a magyar delegatió részéről ilyesmi ajánl 1 

tatnék. Annyi bizonyos, hogy a közös szava
zásra a dolog nem kerül, bármennyire kardos
kodjék is e mellett mai számában a „N. Fr. 
Presse". Ténvleg az ügy elhalasztása már az 
által is bekövetkezik, hogy az osztrák delegatió 
tagjainak többsége ma este és holnap reggel el-

hagyja Pestet. Utolsó sorban a koronától íügg, 
hogy befejezettnek nyilatkoztassa ki az üléssza
kot, a mint az 1873-diki budget megszavazta
tott, s ekkor a zárszámadás megvizsgálása a 
jövő delegatióra marad. 

A b a n k é r d é s felett még folyvást tarta
nak a tanácskozások. Mint olvasóink emlékez
hetnek, alig volt képviselőjelölt, a ki programm-
jábau ne követelte volna, hogy Magyarország 
számára önálló bank állittassék. A magyar hír
lapirodalom is ezen követelés mellett volt hatá
rozottan. Mindamellett ugy látszik ujabban, hogy 
ezen kérdés nem egészen vágyunk szerint ol-
datik meg ez alkalommal. Az osztrákok fölhasz
nálták Bécs kereskedelmi túlsúlyát és az osz
trák bank befolyását épen ugy, mint az általá
nosan feszült pénzügyi helyzetet. Önálló bank 
helyett, a mint látszik, be kell érnünk még egy 
darabig 75 millió írt. biztositott bankjegygyei, 
melyet a magyar kormány ellenőrzése mellett 
az osztrák bank szolgáltatna Magyarországnak. 
Jól értesült helyről Pestről a következőket Ír
ják e tárgyban. 

„Ugy látszik, mintha e pillanatban az ön 
álló magyar nemzeti bank eszméje el lenne ejtve, 
miután egyhangú jelentések szerint a magyar és 
osztrák minisztériumok megállapodtak volna ab
ban, hogy semmi esetre se jöjjön létre oly meg
oldás, mely a Lajta két felén különböző értékű 
pénzjegyek forgalomba hozásának lehetőségét fog
lalná magában. Ez alapelv valósulása pedig egy 
közös czéget követel, s e szerint a bécsi nem
zeti bank maradna tovább is az ur, olyképen, 
hogy Magyarországon is állítana fiókigazgatósá
got, mely adalékra nézve 3 2 % : 6 8 % törvénye
sen rendszeresített viszonyban állana a bécsi fő
igazgatósághoz. Az anyngi követelményeknek 
ezen viszony, ugy lehet, eleget tenne, talán ép 
azon mérvben, mint egy magyar bank. De hát 
nemcsak kenyérrel él az ember; a nemzeti ön

állóság sem táplálkozik csupa merő anyaggal, 
hanem egy kis erkölcsi tudattal is. A nép nem 
képes ama messze vágó és emelkedett politikai 
egy bevetések légkörébe emelkedni, melyek a 
magyar államférfiak szemében az osztrák féllel 
való szövetséget előnyösnek tüntetik föl még egy 
kis erkölcsi önmegtagadás árán is; a népre az 
hat, a mit lát és tapint testi érzékeivel. A ma
gyar bankjegy őt élénken emlékeztetné egyrészt 
a 48-as napokra, másrészt e látható czikkben az 
önállóság egyik jelképét látná, és annak előtte 
az esetben is nagyobb árkelete lenne, ha egyéb
ként az osztrák jegyek a külföldi vásártereken 
keresettebbek volnának. Egy szó mint száz, mi 
azt mondók vagyunk, hogy a magyar nemzeti 
bank eszméjét nem kellene elejteni, mert ha — 
a mit nem állítunk — némi ideiglenes anyagi in
gadozással járna is, meg lenne a nagyobb haszna 
abban, hogy szilárditaná az oly igen félénken 
őrzött kiegyezési alapot s átalán a yfr viszonyt 
a szomszéd birodalmi féllel, valamijaţ^ă'talal^a" 
kettős birodalom létalapjait minden|^müf riyiT\7i-
szonyok ellenében." • r~ 

Különben hogy a kérdés még\rfincs v* 
legesen eldöntve, azt bizonyitja a Pesti -"Nafffo-
nak f. hó 23-ról kelt következő közlése: 

„Ma esti 6 órakor minisztertanács tartatott, 
melyen, mint halljuk, a bankügy nem került 
szóba. A bankügy azonban a tegnapi miniszter
tanács kizárólagos tárgyát képezte és holnap is 
csak e tárgy érdekében fog miniszteri tanács 
tartatni. E sürü tanácskozások czélja a magán
jellegű miniszteri értekezletekben megállapítot
takat szigorúbban körvonolozni és a bankügyre 
vonatkozó javaslatot, mielőtt az ő Felsége elé 
terjesztetnék, teljesen praecisirozni. A királyi 
jóváhagyás után kezdetik meg azután a tulaj-
donképeni actio." 

A m a g y a r és h o r v á t országgyűlések 
küldöttségei közt is tárgyalások vannak folya-

A z e l s ő s z e r e l e m . 
• D e á k Gerötó'l. 

A b o l d o g p e r c z e k ! 
O t t ü l t e k s z e m b e e g y m á s s a l : az ifjú és a h ö l g y . 

E z édes v i d á m a n n é z e t t n a g y , k é r d ő k é k szemeive l a 
m é g i g e n fiatal ifjúra, k i n e k sz ivé t m e g h ó d i t á ! 

N e m n e v e t e t t s m é g c s a k m o s o l y s e m ül t a j k a i n , 
d e a s ze r e l em j á t s z i g ö d r ö c s k é i v o n z ó b b a k v o l t a k , m i n t 
v a l a h a és r ó z s á s a r c z a m é g i n k á b b k i g y ú l t a m é g i g e n 
fiatal ifjú l á t á s á r a ! 

S a z t á n mi ly k e d v e s volt , h a csevege t t , o lyan t e r 
m é s z e t e s ; e g é s z e n m a s , m i n t a t ö b b i e k ! 

C s a k ö n e m n e v e z t e ifjat t i z e n h é t éves g y e r m e k 
n e k ; n e m , söt csodá l t a , h o g y m i l y e n n a g y ; b á m u l t a tu
d o m á n y á t , h a z e n g z e t e s n e v é t az oly n a g y o n „ f u r c s a " 
g ö r ö g b e t ü k k e l l e i r t a . C s a k ö t e k i n t e t t e a felső a j k á n 
a l i g s e r k e d e z ő p e l y h e t va lóságos b a j u s z n a k . C s a k e g y e 
d ü l ö b á n t ve l e u g y , m i n t a t öbb i fiatal l á n y o k a sok
k a l i dősebb u r a k k a l 

V é g r e meg jö t t a r é g e n v á r t első t ánczes té ly . 
M i l y e n b o l d o g vol t az ifjú, m i d ő n a h ö l g y e g y 

te l j e s ó r á t t ánczo l t v e l e ! S o k k a l , d e s o k k a l s z e b b e n 
n é z e t t k i , m i n t m á s k o r . A z a p i ros s z a l a g fejér r u h á 
j á n o ly p a j z á n u l l engedeze t t fe lé je ; a r ó z s á k p e d i g sző
k e für té i rő l o ly b i z a l m a s a n ü d v ö z ö l t é k ő t ; söt — k é p 
ze l j ék c s a k ! — m é g s u g d o l ó z o t t is ve le , h a b á r egé 
szen k ö z ö m b ö s t á r g y a k r ó l ; nyá jo san in t e t t fe lé je , h a 
t ö r t é n e t e s e n k i s s é e l v á l t a k e g y m á s t ó l ! V a l ó b a n ez ifjú 
b o l d o g a b b volt , m i n t m i n d e n a n g y a l o k ö s s z e s e n ! 

E k k o r egy fiatal k o k á r d á s s z e m é l y é b e n b e k ö v e t 
k e z e t t a z első s z e r e n c s é t l e n s é g ! E z a sza lagos u r egy
m á s u t á n egysze r , k é t s z e r , h á r o m s z o r , n é g y s z e r t ánczo l t 

vele , b e s z é l g e t e t t ve le és ö — n e v e t e t t ! B ú s a n von ja 
m e g m g á t a bo ldog ta l an ifjú e g y szög le tben , h o n n a n őt 
a k e g y e t l e n n e l á thassa . Midőn h i d e g k á v é t , f agy ia l t a t 
és k a l á c s o t h o r d a n a k k ö r ü l , r ö v i d e n és d u r c z á s a n c s a k 
a n n y i t fe le l : „ k ö s z ö n ö m ! én n e m e s z e m ! " A hö lgy ez t 
n e m hal l ja s n e m lát ja a sebeke t , m i k e t ö ej te t t . Oh 
lehe t -é a szé les v i l á g o n s z e r e n c s é t l e n e b b e m b e r , m i n t 
ez a m é g i g e n fiatal i f j ú ? ! 

K é s ő b b , m i u t á n i smé t k i b é k ü l t e k , u jbóí meg je len
t e k e g y bá lon . 

I s m é t hófehér r u h á b a n volt a k e d v e s s a z o n mos t 
is p i ros s z a l a g l e n g e t t ; fürtéiről p e d i g m e g i n t r ó z s á k 
m o s o l y o g t a k féléje. A k k o r azon g o n d o l a t a t á m a d t , h o g y 
ő u g y néz k i , m i n t e g y — m e n y a s s z o n y és — resz 
k e t n i k e z d e t t . Á b r á n d o k b a m e r ü l v e n é z e t t m a g a e lébe , 
hol a t öbb i l e á n y k á k é lesen v i h o g t a k az ü g y e t l e n , a 
m é g i g e n fiatal ifjún. E l k é p z e l t e , m i l y e n s z é p v o l n a 
ő ,ha ve le á l l ana az o l tá r előt t és az o r g o n a szen t h a n g 
j a i n á l az egész g y ü l e k e z e t előtt „ i g e n " - t m o n d a n a : „ez 
a z t á n a g y ö n y ö r ű p á r ! " S m i n d e d r á g a k é p e k a la t t az 
ő k é r d é s e i r e m i n d e n é r t e l em s u t á n g o n d o l á s n é l k ü l fe
lelt ; a h ö l g y b a l g á n a k n e v e z t e öt s n e v e t e t t — m i n d i g 
k e v e s e b b e t t u d o t t felelni , h i szen m é g oly i g e n fiatal 
v o l t ! D e a z é r t b o l d o g n a k , h ihe te t l en b o l d o g n a k é rez t e 
m a g á t , d a c z á r a h ö l g y e a z o n m e g j e g y z é s é n e k , h o g y m a 
n a g y o n g y e r m e k e s ! 

A m u l a t s á g u t á n n e m i o k á r a el ke l l e t t u t azn i a . 
Mi ly hos szú i d ő n e k t e t s ze t t n e k i a z a n é h á n y h é t ! m i l y 
s z é p e k e t á l m o d o t t fe lőle! mi ly m a g a s l é g v á r a k a t ép i t e t t , 
m e l y e k b e n - e g y e d ü l ő vol t a k i r á l y n ő ! 

V é g r e v a l a h á r a fö l t á ru lnak e lő t te o t t h o n a aj tói . — 
S z a l a d fel az u t c z á n , m e r r e ö l a k i k ; m i n d e n e m b e r n e k 
köszön , m i n d e n fecské t — m i n t r é g i i s m e r ő s é t — üd
v ö z ö l ; i m e ! ot t j ö n ő — e g y u r k a r j á n , a k i s o k k a l , 
s o k k a l i dősebb , l e g a l á b b 10 évve l ö r e g e b b , m i n t ő ! 
M i n t h a l e s z ö g e z t é k v o l n a l á b a i t : r ö g t ö n m e g á l l . O üd

vözl i a s z e r e n c s é t l e n ifjút és moso lyog . A h moso ly és 
k ö s z ö n t é s , m i k é n t l e h e t t e k ti o ly n a g y o n k ü l ö n b ö z ő k ! 
M o s o l y ! te k é p e s v a g y a sz ive t g y o r s a b b a n d o b o g t a t n i , 
d e — s z é t m a r c z a n g o l n i i s , m i k é n t a sas az á r t a t l a n 
b á r á n y t ! K ö s z ö n t é s ! t e — b á r n é m á n — el t u d o d me 
sélni e g y p i l l a n a t a l a t t a h ü s z e r e l e m szen t da lá t , d e 

— h i d e g í ehe l l e t edde l k é p e s v a g y a z élet v i r á g a i t ö r ö k r e 
m e g s e m m i s í t e n i ! — H i s z e n n e m u g y tön-e , m i n t h a n y á 
j a s ü d v ö z l e t e e g y g y e r m e k e t i l le te t t v o l n a ? D e n e m , 
m é g sem, az l e h e t e t l e n ! E s m é g i s ! V a l ó b a n a hö lgy 
m i n t g y e r m e k e t üdvözö l t e ő t ! 

T o v á b b m e g y é n , a n é l k ü l h o g y t u d n á : h o v á ? és 
— a z o n h á z b a é r k e z i k , m e l y b e n ő l a k i k , s h o v á gon
d o l a t b a n a n n y i eze r üdvöz l e t e t k ü l d ö t t . I t t meg t a l á l j a a 
h ö l g y f ivé ré t , é r z e l m e i t e l re j ten i t ö r e k s z i k s e g é s z e n 
t ö r t éne tbő l a t a l á l k o z á s r ó l k e z d n e k beszé ln i . — „ D e há t 
m o n d j a d c s a k : n e m szép fiatal e m b e r a z ? " k é r d i tő le 
a sz iv te len fivér. „ T ö b b min t b i zonyos , h a s z t a l a n szólsz 
e l lene , m e g fogja k é r n i t e s t v é r e m e t . A n y á m a z t mond ja , 
h o g y i g e n k i t ű n ő p á r t i ! " 

S h o g y s z a v a i n a k n a g y o b b h a t á l y t ad jon , v á l l á r a 
ü t a s z e r e n c s é t l e n n e k , k i — h o g y el n e á r u l j a m a g á t 
— erő l t e t e t t moso ly lya l i g y v á l a s z o l : „ U g y h á t g r a . . . . 
t u . . . Iá . • ? . l o k l" — M i n t h a a m o s o l y el t u d n á ű z n i 
s z i v ü n k t ő l a b á n a t o t ! S z e g é n y if jú! 

„ E l innen , e l ! " k iá l t j a e g y h a n g k e b e l é b e n . M e g 
k é r i a ty já t , h o g y e l u t a z h a s s é k . A t y j a n a g y s z e m e k e t 
m e r e s z t : az i m é n t ö r ö k ö s o t t honn m a r a d h a t á s t s m o s t 
i smé t e lu tazás i e n g e d é l y t k i v a n . A z ö r e g m e g r á z z a fejét 
s a z t á n e l enged i . 

N é h á n y á l m a t l a n é j s z a k a , n é h á n y á b r á n d o s t e r v 
u t á n , m e l y a l a t t gyű lö l e t és s z e r e l e m v a d u l z a j o n g t a k 
k e b l é b e n , n é h á n y ö n g y i l k o s i s z á n d é k u t á n i s m é t n y u 
g o d t a b b lesz . L a s s a n k é n t e g y k e d v ü v é v á l i k , fo lyvás t 
h a l v á n y a b b s z íneze tben j e l e n i k m e g á l m a i b a n e s z m é n y 
k é p e — m e g ö s m e r i a p é n z becsé t *v v é g ü l k i n e v e t i ön-



m a t b a n , a két ország közt fennálló viszonyok 
ujabb átnézése végett. 

A küldöttség tagjai megegyeznek a kiegye
zés elvében s csak az engedmények mértéke 
lehet kérdés tárgya. A magyar küldöttség ál
ta lában ha j landó, mint az „U. L loyd" irja, a 
horvá tok mindazon követeléseinek eleget tenni, 
a melyek a horvátok belügyeire vonatkoznak. 
A jelenlegi alkudozások külső' o k a , mint ez a 
trónbeszédben is emlitve vol t , a határőrvidék 
polgárosítása. Az ebből származó pénzügyi és 
közigazgatási kérdésekben a horvátok kívánsá
gainak lehetőleg elég tog tétetni. 

Nagyobb nehézségek forognak fönn azon
ban azon kérdések kö rü l , melyek az 1868-diki 
kiegyezés megváltoztatására vonatkoznak. A hor
vátok követelései e tekintetben a bán és a hor
vát miniszterek állására, Horvátország nagyobb 
függetlenségére és végre Horvá tországnak a ma
gyar képviselőházban való képviseltetési módjára 
vonatkoznak. A nézetek elágaznak s a részle
tekbe beható megállapodásról még nincs szó. 

Az „U. L loyd" tudósitója egy körülményre 
figyelmeztet, mely a magyar regnikolaris kül
döttség határozataira lényeges befolyást fog gya
korolni. A magyar küldöttségben ugyanis az 
előbbi ó-konszervativ elem, ha nem is túlnyomó, 
mindamellett igen erős és legkiválóbb tagjai ál
tal van képviselve. Ez az elem társországaink
kal szemben is a konszervativ ál láspontot fog
lalja e l , és nem hajlandó Horvátország állását 
Magyarországhoz még lazábbá tenni , mint ez 
már riégy év előtt megtörtént . Magyarország 
konzervativjeinek e tekintetben megvan hagyo
mányos polit ikájuk, melytől ma sem térnek el. 
& magyar állam egységének e politikusok kö
rében a jelenlegi viszonyok közt is megvannak 
meleg védelmezői. A többi közt Senynyey és 
Péchytől e tekintetben erélyes és előreláthatólag 
az összes magyar regnikolaris küldöttség maga
tar tására befolyással, biró föllépést várnak. 

Belügyeink felől ezek voltak most felje
gyezni valók. 

Külföld. 
P a r i s b a n oct . 2 1 . a n e m z e t g y ű l é s b e va ló p ó t v á 

l a s z t á s o k n á l 5 r e p u b l i c a n u s , 1 l eg i t imis t a és 1 r a d i k á 
lis vá l a sz t a to t t m e g . A k a m r a h a j d a n i e l n ö k e i S c h n e i 
d e r és F o r c a d e m e g b u k t a k . 

B a z a i n e t á b o r n a g y b e t e g n e k színlel i m a g á t , ho lo t t 
b i zonyos , h o g y e g é s z e n j ó l é rz i m a g á t . 

A z „ U n i o n " C h a m b o r d g ró fnak e g y i r a t á t köz l i 

m a g á t , s m e g v a n g y ő z ő d v e , h o g y v a l ó b a n g y e r m e k i e s e n 
g o n d o l t s e r eze t t vol t a k k o r . 

E v e k t e l n e k el eza la t t . . . . 
G a z d a g nő t ö le lhet m o s t k e b l é r e , sőt fe lnőt t g y e r 

m e k e k t e sz ik é d e s e b b é c sa l ád i b o l d o g s á g á t ; m a j d k é t 
k i s u n o k a m o s o l y o g t é r d é r ő l b á g y a d t s z e m e i b e . E g y s 
m á s g o n d s az idő r e d ö k e t v o n t h o m l o k á r a ; sz ive csön
d e s e n és l a s s a n d o b o g ; az i s ten i e s z m e e l tűn t l e l k e 
m é l y é b ő l , c s a k a v a l ó s á g : üz le te k é p e s m é g é l é n k é n 
fog la lkoz ta tn i . H o l v a n az első s ze re l em édes á l m a ? 
E l t ű n t m á r r é g e n , n a g y o n r é g e n ! 

K ö z e l e b b r ő l l á t t a ö t ; ő m o s t s z ü r k e ha jú , ö r e g 
a s s z o n y lett , s z e m ü v e g g e l j á r s m á r u n o k á i is v a n n a k , 
k i k i d ő s e b b e k , m i n t ő vol t a k k o r , m i d ő n a m é g i g e n 
ifjú sze re t t e . L á t t a őt, föl is ö smer t e , de sz ive n e m v e r t 
é r t e s e b e s e b b e n . 

C s a k m a g o n d o l e lőször — v é n k o p o t t t ámlá s szé 
k é b e n ü l v e — a n e m s o k á r a b e k ö v e t k e z h e t ő ha lá l r a . S 
a k k o r o l y a n k ü l ö n ö s é r z e l m e k h a t j á k á t a sz ivé t a m a 
g á n o s s z o b á c s k á b a n , hol c s a k a k a k u k k a s ó ra t i k k t a k k 
s z a v a ha l l s z ik ; a v é r g y o r s a b b a n k e z d e r e i b e n l ü k t e t n i : 
r é g i , m á r hos szú idő óta elfelejtett , c s ö n d e s e n e l t eme
te t t g o n d o l a t o k t é r n e k v i s sza l a s s a n , e g y m á s u t á n el
m é j é b e ! 

M e g i n t 17 éves i f júnak k é p z e l i m a g á t m é g a l ig 
s e r k e d c z ő b a j u s s z a l ; — i smé t lá t ja ő t a p i ros s za i agu 
fehér r u h á b a n , haj für té in a . m o s o l y g ó r ó z s á v a l , a r c z á n 
a sze re lem g ö d r ö c s k é i v e l ; lát ja , m i d ő n a h ö l g y p icz i 
k e z e i t a m é g i g e n fiatal ifjú felé tá r ja , m i d ő n oldalá
n á l o l tá r ró l és m e n y e g z ő r ő l á l m o d i k és — s z e g é n y e s 
hajzafu, ősz feje sovány , r á n c z o s k e z e i b e h a n y a t l i k ; e g y 
k ö n y e s e p p to lu l elő t i t o k b a n , c s ö n d e s e n e l l a n k a d t sze
m é b ő l s e k ö n y e s e p p a v é g s ő ü d v ö z l e t e l s ő szere l 
m é h e z ! 

- 3 4 2 — 

Román lapszemle. 
A „Te l eg ra fu lu R o m a n u " 8 1 . s z á m a é r d e k e s coni-

m e n t á r t hoz a K o z m a P á r t é n fölirati m ó d o s í t á s á h o z . 
K e d v e z ő vol t az a l k a l o m — m o n d j a — a r r a : h o g y 

a j o b b és ba lo lda l i m a g y a r u r a k j ó i n d u l a t o t t anús í t s a 
n a k a r o m á n o k i r á n t — a n n y i v a l i n k á b b : m e r t a n e m 
ze t i ség i t ö r v é n y r e v i s i ó j á b a n m i n d n y á j o n egye t é r t enek^ 
— m e r t K o z m a j a v a s l a t á h o z az e l l e n z é k i r o m á n o k is 
c s a t l a k o z n a k , — m e r t a m é g h á t r a m a r a d t k e v é s szélső-
ba l i n é z e t e k r e sú ly t f ek te tn i n e m é r d e m e s , m e r t m e g 
v a n n a k m á r g y ő z ő d v e , h o g y a Szt . I s t v á n k o r o n á j a a l a t t 
élő r o m á n o k , a r o m á n o k z ö m e n a g y t ö b b s é g e — t ö b b é 
m á r n e m d a c o r o m a n i s t a és n e m g r a v i t á l k i fe lé . 

M i n d e z e k mel le t t i l l e t ékes k ö r ö k b ő l e j ó i n d u l a t n a k 
m é g neszé t s e m v e t t ü k s m a is c s a k a p u s z t a í g é r e t e k 
k e l v a g y u n k ! 

I g a z , h o g y a d d i g m a g o k a r o m á n o k is s o k h ibá t 

k ö v e t t e k el, — és m i ( a , , T . U ) 6 é v óta i g y e k s z ü n k a 
h i b á k a t j a v i t n i , — s r é s z i n t e l i smerésse l t a l á l k o z t u n k . 

Ö r ö m m e l c o n s t a t á l j u k , h o g y m a g u n k é v á t e s s z ü k 
K o z m a u r a z o n m é r s é k e l t sze l id m o d o r á t , me ly lye l a 
r o m á n o k óha j tása i t t o lmácso l t a s a me ly tő l m i is t ö b b 
s i k e r t v á r u n k , m i n t az e d d i g i r a k o n c á t l a n k o d á s t ó l . A 
r o m á n o k r é szé rő l k í v á n u n k m é g t ö b b élet jel t és so-
l ida r i t á s t , h o g y m i n d e n r o m á n e l m o n d h a s s a : m i k é n t ő 
— az á l l am e g y e n j o g ú p o l g á r a ! 

A ko lozsvár i e g y e t e m tanárainak fe lesketése , 
v a s á r n a p o k t . 2 0 - á n m e n t v é g b e a r . k a t h . l y c e u m 
n a g y t e r m é b e n . I g e n d í szes k ö z ö n s é g g y ű l t b e e lő leg 
a t e r e m b e , m o n d h a t j u k az összes k o l o z s v á r i in te l l igen-
t ia j e l e n v o l t ; k é p v i s e l v e vol t a m e g y e , a v á r o s i ha 
t ó s á g . 

F é l 11 ó r a k o r m e g j e l e n t M i k ó I m r e m i n . b i z tos , 
k i s é r v e k i r . t an . P á l S á n d o r s k o l o z s - d o b o k a m e g y e i 
t anfe lügye lő K e t h e l y Sándo r tó l . 

M á r aze lő t t b e g y ü l t e k vo l t a t e r e m b e a z e g y e 
t e m i t a n á r o k t ö b b n y i r e fiatal e m b e r e k . G r . M i k ó felol-
v a s t a t á m e g b i z ó levelé t , m e l y b e n a k i n e v e z e t t t a n á r o k 
h i v a t t a k m e g az e s k ü l e t é t e l r e f. hó 15- re K o l o z s v á r r a ; 
a z t á n az e skü le t é t e l i s d e k á n v á l a s z t á s i m ó d o z a t o k v a n 
n a k m e g h a t á r o z v a ; a d é k á n o k a t az e skü le t é t e l u t á n 
r ö g t ö n v á l a s z s z á k a k ü l ö n k a r o k , s a z t á n m e g v á l a s z t 
j á k a r e k t o r v á l a s z t ó k a t ; az első é v b e n ( 1 8 7 2 / 3 ) a j u -
r i d i k a i k a r k e b l é b ő l fog v á l a s z t a t n i a r e k t o r , a 2 i k 
é v b e n a ph i losoph ia i k a r s a 3- ik é v b e n az orvos i k a r 
k e b l é b ő l . A r e k t o r és p r o r e k t o r , k i k ez é v b e n e g y 
s z e r r e f o g n a k v á l a s z t a t n i , á t v e s z i k az e g y e t e m k o r 
m á n y z a t á t , a r e k t o r n e v e z i k i a d í j n o k o k a t és felveszi 
a s z o l g á k a t ; a t ö b b i h iva t a l i s z e m é l y i s é g e k r e n é z v e 
e lő te r jesz tés t t e s z ; u g y s z i n t é n k a r t á r s a i v a l együ t t a 
t and í j t i l le tő leg a h e l y i v i s z o n y o k h o z k é p e z t m ó d o z a 
to t t e r jesz t fel, e g y ü t t m e g á l l a p í t j á k a t a n r e n d e t . 

G r . M i k ó f e n k ö l t s ze l l emű r e m e k b e s z é d d e l v e -
ze té b e az e s k e t é s i s z e r t a r t á s t . A p i l l ana t fon tos ságá t 
eme l t e k i s b e s z é d é b e n a va l l á sos k e g y e l e t m e g t a r t á s a , 
az e r k ö l c s i t i s z t a s á g m e g ó v á s a k i v á l ó a n vo l t h a n g s ú 
lyozva . 

E r r e fe lo lvas ta t ik az ü n n e p é l y e s e s k ü f o r m a k i r . 
t an . P á l S á n d o r u r á l ta l , m i t a t a n á r o k fenná l lva k ö 
r ü l v é v e a s z in t én ál ló k ö z ö n s é g á l t a l m o n d o t t a k u t á n a . 

A t a n á r o k r é szé rő l M i k ó g r . O e x c j á b e s z é d é r e 
va ló felelettel I m r e h S á n d o r t a n á r vo l t m e g b i z v a , szé
p e n , b á r r ö g t ö n ö z v e felelt a m o n d o t t a k r a ; b e s z é d e v é 
g é n a v á r o s i és m e g y e i és a n a g y k ö z ö n s é g n e k a j án l 
v á n az uj t u d o m á n y o s i n t éze t e t . M i k ó g r ó f n a k a z egye
t e m l é t r e h o z a t a l a , a m ú z e u m m e g á l l a p í t á s a k ö r ü l i s 
e g y é b i r o d a l m i t e r e k e n sze rze t t é r d e m e i r ő l e m l é k e z e t t 
m e g a k ö z ö n s é g e g y h a n g ú é l jenzésé tö l k i s é r v e . 

G r . M i k ó e r r e felelt, é l te té a k o r o n á s k i r á l y t , a 
m a g y a r fel. k o r m á n y t . 

A n y i l v á n o s ü n n e p é l y v é g e z t é v e l a t a n á r o k d e 
k á n v á l a s z t á s r a k ü l ö n v o n u l t a k , m i a r e k t o r v á l a s z t ó k 
m e g v á l a s z t á s á v a l e g y ü t t m e g t ö r t é n v é n «— a r e k t o r v á 
l a sz tók M i k ó g r . e l n ö k l e t e a l a t t f e l a d a t u k te l j es í t ésé re 
e g y b e ü l t e k . 

E r r e g r . M i k ó ő e x c j a fogadá v e n d é g s z e r e t ő há 
z á n á l a z összes t a n á r i k a r t . 

A k o l o z s v á r i e g y e t e m r e k t o r á v á let t v á l a s z t v a : 
B e r d e A r o n , p r o r e k t o r r á B r a s s a i S á m u e l ; D e k á n o k u l : 
1) a j o g i - és á l l a m t u d o m á n y i k a r n á l : ifj Gro i sz Gusz 
t á v ; 2 ) a z o rvos - sebész i k a r n á l : d r . Czifra F e r e n c z ; 
3) a bö lcsésze t - és t ö r t éne lmi k a r n á l : I m r e h S á n d o r ; 
p r o d e k á n S z a b ó K á r o l y ; 4 ) a m e n n y i s é g t a n - és t e r m é 
s z e t t u d o m á n y i k a r n á l : D r . A b t A n t a l . 

A fogaras i köve tvá lasz tás e lőmunkálata i . 
A k ö z p o n t i v á l a s z t m á n y >— t ö b b n y i r e a v i d é k i 

b i z o t t m á n y á l t a l m e g v á l a s z t o t t e g y é n e k b ő l á l ló lag k i 
n e v e z t e t v é n , m ű k ö d é s é h e z fogott . F o l y ó hó 15-én a z 
össze í rás m e g k e z d e t e t t , f. hó 29 -én b e v é g z i k az össze
í rás t , ez t k ö v e t k e z ő l e g s z á m í t á s b a v é v e a t ö r v é n y s z e r ű 
r ec l ama t iona l i s időt , a v á l a s z t m á n y e g y b e h i v á s á t a r e c -
l a m o k felett i i n t é z k e d é s é r d e k é b e n , v é g r e a vá l a sz t á s i 
h a t á r i d ő k i t ű z é s é t : r e m é l h e t ő , m i s z e r i n t f. év i d e c z e m -
b e r 1 5 . k ö r ü l a v á l a s z t á s m e g t ö r t é n e n d , m i n t h o g y m i n d 
k é t k e r ü l e t b e n e g y n a p r a t üze t e t t k i az e l j á rás . 

A j e l ö l t e k e t i l le tőleg az a lsó k e r ü l e t b e gróf T e l e k y 
S á n d o r m e g v á l a s z t a t á s a b i z tos í tva van , főleg h a g r ó f 
T e l e k y S á n d o r B e n e d e k G y u l á v a l n e m ident i f icál ja j e -
lö l tségi v i s z o n y á t , s u t ó b b i e g y á t a l á b a n m e l e t t e n e m 
k o t n y e l e s k e d i k ; m e r t c s a k i s az u t ó b b i e g y é n n e k m ű 
k ö d é s e f o g h a t n á e l ő i d é z n i , h o g y e g y m á s o d i k j e l ö l t e t 
is á l l í t a n á n a k gróf T e l e k y S á n d o r r a l s z e m b e fel, m i t 
t ö b b e n is k i j e l e n t e t t e k . 

L a r o c h e t t e képv i se lőhöz , m e l y b e n a z o n e s z m é t fejti k i , 
h o g y a k ö z t á r s a s á g t á r s a d a l m i a n a r c i h á r a fogna veze tn i , 
m i g a m é r s é k e l t k ö z t á r s a s á g c s a k i l lusio. H a F r a n -
c z i a o r s z á g — m o n d j a az i r a t — b e n n r e n d e t és kifelé 
s zöve t s ége t a k a r , a n n a k a h a g y o m á n y o s m o n a r c h i á h o z 
k e l l v i s sza t é rn i e , m e l y e g y e d ü l c o n s e r v a t i v . Az i r a t a 
b u c s u j á r a t o k á l ta l i smé t fe lébresz te t t v a l l á s o s s á g r a té 
v é n czélzás t , a z t mond ja , b o g y a k ö z t á r s a s á g f enyege tn i 
fogná a va l l á s i s z a b a d s á g o t és az t ál l i t ja, h o g y F r a n -
c z i a o r s z á g k a t h o l i k u s és m o n a r c h i k u s . 

C h a m b o r d g róf az t m o n d j a t o v á b b á , h o g y a b e v á 
go t t ú t r ó l n e m fog l e t é r n i ; ö s em b á r m e l y t é n y é t s em 
b á r m e l y s z a v á t n e m sa jnál ja . A d i c s ő s é g n a p j a — 
m o n d j a v é g ü l — m é g i s ten t i t k a ; a z o n b a n b í z z a n a k 
ö n ö k F r a n c z i a o r s z á g k ü l d e t é s é b e n . E u r ó p á n a k és a pá
p a s á g n a k s z ü k s é g e v a n F r a n c z i o r s z á g r a ; és enné l fogva 
ezen r é g i k e r e s z t y é n n e m z e t n e m i s s ü l y e d h e t el . 

A „ S t a n d a r d " - n a k m e g l e p ő d o l g o k a t i r n a k 
S t r a s s b u r g b ó l , a k ü l ö n b ö z ő n é m e t á l l a m o k k a t o n á i k ö z t 
u r a l k o d ó e l l enséges h a n g u l a t r ó l . A b a j o r o k , w ü r t e n -
b e r g i e k és s z á s z o k m é g n e m fe led ték el, h o g y az utolsó 
h á b o r ú a l a t t ő r e á j o k n e h e z ü l t m i n d i g a fe lada t legsú
l y o s a b b ré sze , hogy , m i n t m o n d a n i s zokás , á g y u t ö l t e l é k -
n e k h a s z n á l t a t t a k , s e m i a t t sz ivböl g y ű l ö l i k a p o r o 
s z o k a t . Á l l í t á sa b e b i z o n y í t á s á r a l eve lező felhozza, h o g y 
t ö b b o ly h á z b a n l ako t t , m e l y e k b e n porosz és ba jo r t isz 
t e k v o l t a k beszá l l á so lva , k i k s o h a s e m a k a r t a k e g y asz
t a lhoz ü ln i , és k ü l ö n ö s e n a b a j o r o k s o k k a l ö r ö m e s t e b b 
t á r s a l o g t a k a f rancz ia fog lyokka l , m i n t s em porosz b a j 
t á r s a i k k a l . E n n e k r é sz in t a b á r b á r b á n á s m ó d lehe t 
o k a , m e l y e t a porosz t i s z t i k a r a l e g é n y s é g i r á n y á b a n 
k ö v e t . L e v e l e z ő Be l fo rban s z e m t a n ú volt, m i d ő n a po 
rosz t i sz t e g y g y a l o g s z á z a d b e g y a k o r l á s á n á l a k a t o 
n á k e g y i k é t a k a r d - l a p p a l a r e z o n ü tö t t e , s a l eggo rom-
b á b b s z i d a l m a k k a l t e t éz t e . E z * \ i t o b b i ese te t e g y é b i r á n t 
e g y n a g y n é m e t l ap is fe lemi i te t te és h e v e s e n m e g r ó t t a , 
a m i n é m i va ló sz ínűsége t kö l c sönöz a f ennebb i köz l e 
m é n y n e k . 

A s t r a s s b u r g i n é m e t e r ő d ö k ép í t é sén n a g y b u z g a 
l o m m a l d o l g o z n a k , h o g y 1 8 7 5 . év v é g é n m i n d n y á j a n 
k é s z e n l e g y e n e k , a m i d ő n is a m o s t k ö r i t ő s á n e z o k a t e l 
f og j ák t á v o l í t a n i . 

M ü n c h e n , oct . 2 0 . A z ó - k a t h o l i k u s o k a saj tó 
u t j á n is k ö z z é a k a r n a k t e n n i egy fel i ratot a k i r á l y h o z , 
m e l y b e n a g y m n a s í u m i t e m p l o m á t a d á s a v é g e t t a cul-
t u s m i n i s z t e r h e z b e a d o t t k é r v é n y a l k a l m á b ó l L u t z cul -
t u s m i n i s z t e r g y e n g e o lda la i t a l e g é l e s e b b e n a k a r j á k ér in
t en i . E z e n fel i rat s z e r k e s z t é s é b e n r é s z t v e s z n e k : Dö l -
l inge r , K e i n k e n s , F r i e d r i c h és W o l l f oá l l amügyész . 

A c o n g r e s s u s 16 - ik i ü l é s é b e n Zor i l l a k i j e l en té , 
h o g y m i g C u b á b a n a fe lkelés t a r t , a k o r m á n y s e m m i 
féle r e f o r m o k a t s em fog b e h o z n i a m a s z i g e t b e ; azon
b a n t e l j e s i t end i igé re té t , m i h e l y t o t t a b é k e h e l y r e lesz 
á l l i tva . 

A n é m e t c s á s z á r B a d e n b ő l A n d r á s s y g r ó f n a k 
a d e l e g a t i ó b a n a r a t o t t s i k e r e i h ez s a z o n b r a v o u r h o z , 
me ly lye l ü g y é t v é d e l m e z t e , s ze rencsé t k i v á n t . 

M i d h a t p a s a , a t ö r ö k n a g y v e z é r , pa lo tacse l szö-
v é n y e k fo ly tán m e g b u k o t t . M e h e m e d R u s d i pa sa , az 
uj n a g y v e z i r h a t á r o z o t t a n az ó- török s m i n d e n e u r ó p a i 
r e fo rm-eszme i r á n t e l l enséges p á r t h í v e . 

A m i n i s z t e r e k n e k l e g a l á b b e g y r é s z e v i s sza fog 
vonu ln i . M i d h a d p a s a b u k á s á n a k h i r e K o n s t a n t i n á 
po ly l a k ó i b a n á l t a l ános l e h a n g o l á s t és v i szsza te t szés t 
ke l t e t t . 

B e r l i n b e n az u r a k - h á z a a s z a b a d e l v ű c o n s e r 
va t i v S t o l l b e r g O t t ó g r . vá l a sz t á e l n ö k é v é ; e r r e a z o n n a l 
m e g k e z d é a k e r ü l e t i r e n d t a r t á s felet t i v i t á k a t , m e l y a l 
k a l o m m a l a b e l ü g y m i n i s z t e r a k o r m á n y j e l s z a v á u l az 
á l t a l ános s z o l g á l a t k ö t e l e s s é g n e k a p o l g á r i é l e t r e va ló 
á t r u h á z á s á t , i l le tő leg az ö n k o r m á n y z a t o t h a n g s u l y o z á . 
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(Szamosujvári g. kalk, püspökké) ö felsége P á v e i 
M i h á l y n i á r m a r o s i p ü s p ö k he lye t t e s t n e v e z t e k i . 

(A llOSSZIlí'alusi felső népiskolához) k i n e v e z e t t ta
n á r o k : J a k a b J á n o s , és P á l K á r o l y fö le ske tése m a fog 
m e g t ö r t é n n i . 

(Bai'llia Károly) d e r é k t a t r a n g i k ö z s é g i t an i tó 1 0 0 
frt. k i t ü n t e t é s i d í j b a n r é szesü l t az o r s z á g o s k o r m á n y 
r é szé rő l . 

(Első erdélyi vasul.) A p é n z ü g y m i n i s z t e r m a g á n 
u t o n k é r d é s t t e t t az első e rdé ly i v a s ú t i g a z g a t ó t a n á c s á 
ná l , h o g y s z á n d é k s z i k - é a pet rozsény-f i lás i k a p c s o l a t v o 
na l ü g y é b e n e n g e d m é n y k é r ő k é n t fel lépni , s e g y s z e r s m i n t 
felszólí tot t n é h á n y t anácsos t , h o z z á k a k ö z e l e b b i ü l é s e k 
v a l a m e l y i k é n s z ó b a e k é r d é s t . M i n t h o g y az e rdé ly i v a s 
p á l y a a P e t r o z s é n y t ő l a r o m á n h a t á r i g v e z e t e n d ő , 1 */4 

mér t fö ld h o s s z ú s á g ú v o n a l r a e n g e d m é n y s z e r ü l e g előjog
ga l b i r , n a g y o n sz ívesen v e n n é a k o r m á n y , h a a 1 4 % 
m é r t f ö l d n y i r o m á n v o n a l á t e n g e d é s é é r t p á l y á z n a a b u -
k u r e s t i k o r m á n y n á l . 

(A üáromszéki felsőkerületi) D e á k - p á r t n é p e s é r t e 
k e z l e t e e hó 2 1 - é n e g y h a n g ú l a g L á z á r M i h á l y fő ispán 
u r a t j e lö l t e k i a k e r ü l e t k é p v i s e l ő j é ü l ; m i u t á n a z o n b a n 
a fő ispán a j e l ö l t s é g e t el n e m fogadta , B á l i n t Józse fe t 
k é r t é k föl. 

(XantllS János) o ly czélból , h o g y a béc s i v i l á g k i 
á l l í t á s o n , l e g a l á b b a n y e r s t e r m e l é s s h á z i i p a r c z i k k e k 
á l ta l a s z é k e l y s z é k e k is k é p v i s e l v e l e g y e n e k , M a r o s -
V á s á r h e l y r e é r k e z e t t , s va lósz ínű leg U d v a r h e l y t is m e g 
lá toga t j a . 

(Beomlott városllaz.) Szeps iből í r ják , h o g y a n y á r o n 
ép í te t t e g y e m e l e t e s v á r o s h á z , az a l a p e l ég t e l ensége m i a t t 
beomlo t t . M e g f o g h a t l a n h a n y a g s á g b ó l az a l apo t n e m 
v i z s g á l t á k m e g ke l lő leg , s az e lőrész főfa lának s ú l y a a 
p i n c z e b o l t h a j t á s á r a nehezede t t , m e l y a t e h e r a la t t b e 
omlo t t és a h o m l o k z a t , v a l a m i n t a b o l t o z a t o k összedölé-
sét v o n t a m a g a u t á n . A z épüle t m á r e g é s z e n k é s z e n 
áll t , e l l á tva a j t ó k k a l , a b l a k o k k a l s tb . , s m á r e n a p o k b a n 
á t a d a t o t t v o l n a r e n d e l t e t é s é n e k . I g y h á t e sze rencsé t l en 
sége t a n n y i b a n m é g s z e r e n c s é s n e k n e v e z h e t n i , h o g y az 
összeomlássa l az épü le t n e m v á r a k o z o t t a d d i g , m i g b e -
l e k u r c z o l k o d n a k . 

(Dumas íia és Magyarország.) A h i r e s p á r i s i i ró 
a bécs i K a r i - s z í n h á z i gazga tó j áva l g e n e r á l i s s ze rződés t 
k ö t ö t t összes í ró i j o g a i r ó l , u g y , h o g y a k i F r a n c z i a o r -
s z á g o n k i v ü l a k o n t i n e n s e n D u m a s í é l e d a r a b o t k í v á n 
e lőadn i , a b é c s i sz ínház igazga tó j ához t a r t o z i k forduln i . 
E s z e r z ő d é s b e n M a g y a r o r s z á g r a v o n a t k o z ó l a g is v a n n é 
h á n y sor, m e l y e k é p e n s z ó l : „ A m a g y a r k i r á l y s á g r a 
n é z v e sz ívesen m o n d o k le m i n d e n t i sz te le td í j ró l . J u s s o n 
az ot t a s z e g é n y e k n e k , v a g y fo rd i t a s sék o ly czé lok ra , 
m e l y e k h a s z n o t h a j t a n a k a m a n e m z e t n e k , m e l y e t oly 
n a g y r a b e c s ü l ö k s m e l y a t y á m a t r e á m n é z v e felej thet-
l en f o g a d t a t á s b a n r é s z e s i t é . " — B i z o n y á r a i g e n szép 
e l i smerés a „ m a g y a r v e n d é g s z e r e t e t é r t " , m o n d j a e g y 
bécs i l ap , m e l y a sze rződés t i smer t e t i 

(A bécsi népszámlálás szerint) B é c s v á r o s l a k o s s á g 
t e k i n t e t é b e n L o n d o n és P a r i s u t á n k ö v e t k e z i k . B é c s n e k 
v a n 9 0 1 , 3 8 0 l akosa , m i g B e r l i n a 1 8 7 1 - k i n é p s z á m l á l á s 
e r e d m é n y e sze r in t c s a k 7 2 8 . 0 1 3 l akos t s zámlá l . 

(A birói letétek) p é n z t á r a e l k ü l ö n i t t e t v é n a pes t i 
k i r . adóh iva ta l tó l , m i u t á n 2 0 0 . 0 0 0 , 0 0 0 é r t e k e t keze l , az 
á l l a m p é n z t á r a k h o z h a s o n l ó a n k a t o n a i ő r s é g r e l é v é n s z ü k 
sége , n e m z e t i s z in r e festet t ő r b ó d é kész í t t e t e t t , s a pes t i 
k a t o n a i f ő p a r a n c s n o k s á g o t m e g k e r e s t é k az ő r ség ellá
t á s a v é g e t t , a z o n b a n a k ö z ö s k a t o n a i f ő p a r a n c s n o k s á g 
az t v á l a s z o l á a p e s t i p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g n a k , h o g y a 
m a g y a r n e m z e t i s z in r e festet t ő r h á z b a k a t o n á t n e m a d ! 
A pes t i p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g az ü g y e t h iva ta los t i t o k b a 
b u r k o l n i , s a fabódét s á r g a f e k e t é r e fes te tni s z á n d é k o z i k . 

m e r t a sz ini he ly i s ég a l k a l m a t l a n s á g a és k é n y e l e m h i á n y a 
k ü l ö n ö s ö n a t i k k a s z t ó h ő s é g d a c z á r a is be tö l t i k a szin-
háza t . K ü l ö n ö s ö n a k a r z a t r e n d e s e n szép hö lgy -koszo -
r u t m u t a t a lo rgnonos földszint i k ö z ö n s é g n e k . A mos 
t a n i h e l y i s é g e k ha t á rozo t t s z ű k e — j e l e a n n a k , h o g y 
B r a s s ó m a g á h o z mél tó s z í n h á z a t is fen t u d n a t a r t a n i . 

A sétatéri kávéházban m i n d e n p é n t e k e n a bé r lő 
es té ly t r e n d e z , m e l y e n a he lybe l i k a t o n a i z e n e k a r fog
j á t s z a n i . E z e n h a n g v e r s e n y e k h i v a t v a v a n n a k , a szép 
i d é n y p r o m e n a d e concer t je i t pó to ln i . 

A helybeli öl'Ség t i s z t i - k a r a á l ta l r e n d e z e t t k ö z -
k e d v e s s é g ü zene - és t á n c z e s t é l y e i v a l ó b a n k e d é l y e s m u 
la t s ágo t n y ú j t a n a k e l ő b b k e l ő k ö z ö n s é g ü n k n e k , k i v á l t 
h ö l g y e i n k n e m k e v é s é r d e k k e l v i s e l t e t n e k i r á n t u k . A 
f. hó 19- ik i e s té ly szép vá loga to t t k ö r t m u t a t o t t , m e l y 
r egge l i 4 ó r a u t á n i g m a r a d o t t e g y ü t t . A füzér táncz 
t a l á n s ike rü l t , d e c s a k u g y a n igen hosszas vol t , h a n e m 
is a k ö z r e m ű k ö d ő p á r o k r a , d e a l k a l m a s i n t — a „ga r -
d e d a m e " - o k r a n é z v e . 

Csötörtökön ok t . 25 -én d é l u t á n n a g y s z á m ú k ö z ö n 
ség v á r t a az alsó s é t a t é r e n a m e g s z o k o t t k a t o n a i z ene 
k a r t , d e i t t z e n e az i d é n t ö b b é n e m lesz, h a n e m k e d 
vező i d ő j á r á s k o r m i n d e n v a s á r n a p d é l b e n 1 1 ' / 2 — 1 ó r á i g 
a n a g y p i a c z o n fog j á t s z a n i a k a t o n a i z e n e k a r . 

Mint Eumenidak, u g y k ö v e t i k az e m b e r t s é t á l á s o k 
a l k a l m á v a l l é p t e n n y o m o n a k o l d u l ó c z i g á n y g y e r 
m e k e k . P h y s i o g n o m i a i t a p i n t a t t a l k i s z e m l é l i k e m b e r e i 
k e t és n e m t á g i t n a k , m i g n e m z s a r o l j á k k i k ö z v e t l e n 
a d ó j u k a t . S h a az e m b e r e g y n e k ad , az egész r a j ál
tal e r n y e d e l t e n o s t romo l t a t i k , és m á r a k ö z ö n s é g mia t t 
is k é n y s z e r ü l a p r e s s i ó n a k e n g e d v e zsebe i t k i ü r í t e n i . 
D e ezek tő l e l t e k i n t v e a p i s z k o s , m e z t e l e n t o l a k o d ó ala
k o k s e m m i k é p s em s z o l g á l n a k az é lveze te t k e r e s ő k ö 
z ö n s é g g y ö n y ö r ű s é g é r e , sőt s é r t i k az i l l emet és k ö z e r 
kö lcsö t . A z n e m j u t s e n k i n e k e szébe , h o g y az i lyen 
k o l d u s o k n a k a r e n d ő r s é g t a r t o z i k illő e l l á tásá ró l gon
d o s k o d n i . 

Helybeli főlávirász Opris Péter b a r á t u n k m e g é r d e m 
let t k i t ü n t e t é s b e n részesü l t . A k ö z k e d v e l t s zép tehe t 
s é g ű fiatal u g y a n i s k ö z i g a z g a t á s i t i t k á r r á n e v e z t e t e t t 
k i a N a g y - k a n i z s a i t á v í r d a i g a z g a t ó s á g h o z . S a j n á l j u k 
e l t ávozásá t , d e ö r v e n d ü n k szép j ö v ő t ígé rő h a l a d á s á n a k . 

A „ N e m e r e " 8 5 . s z á m á t v i d é k i e lőf izetőink na 
g y o b b r é s z e a z é r t v e t t e o lyan k é s ő n , m e r t a he lybe l i 
p o s t a - h i v a t a l n á l m u l t c s ü t ö r t ö k ö n n e m v o l t a k h í r l ap -
b é l y e g e k , m e l y t é u y t m i e z e n n e l h i r l ap i l ag m e g b é l y e g -
z ü n k . — 

Kiadó-tulajdonos és felelős szerkesz tő : HeiTUiann Antal. 

Becsi tőzsde es pénzek Brassóban október 25. 
Pénz. 

Osztr. nemzeti adósság ezüstben , 69 75 

„ * papírban 64 80 

1860-ki sorsj. kölcsön 100 frt. 101 75 

Nemzeti bank részvény . . • . 938 — 

Hitelintézeti „ . 329 60 

London 107 70 

Ezüst 107 10 

Napoleond'or 8 6 2 ' / 2 

es. k. arany 5 12 

Lira . 9 80 

Magyar földtehenn 78 50 

Bánáti 79 50 

Erdélyi • 77 — 

Porosz tallér 1 62 

jkosár 1 60 

Rubel 1 65 

A felső k e r ü l e t b e n a j e l ö l t e k m é g m i n d c s a k B r u s z t 
I g n á c z k i r . t ö r v s z . b i r ó é s B e n e d e k G y u l a ; k i é lesz a 
g y ő z e l e m az e r e d m é n y fog ja m e g m u t a t n i . 

M i n t é r t e s ü l ü n k , B . G y . k e v é s r o k o n s z e n v v e l ta
l á l k o z i k , d e m e g t e s z m i n d e n t , h o g y B r . I . fe l lépéséve l 
o s z l a d o z n i i n d u l ó pá r t j á t ö sze t a r t s a , a b r a s s ó - f o g a r a s -
s z e b e n i és fogaras -héviz i ö s s z e k ö t ő v a s p á l y á r a ú g y m i n t 
a b r a s s ó i l óvona tu v a s ú t r a n y e r t e n g e d é l y t is é r t é k e s í t 
v é n e czé l ra . A z u t ó b b i v a l üz le te t a k a r t c s iná ln i n é m e l y 
b r a s s a i házza l , d e m i h i r s z e r i n t n e m s i k e r ü l t . 

A z á g o n i tárlat ü g y é b e n 
m é g k é t c z i k k é r k e z e t t h o z z á n k , m e l y e k e g y i k é b e n 
F ö l d e s J ó z s e f m e n t e g e t i „ T a n ú " fe l szó lamlása el len a 
Z á g o n i n é v a la t t i r t e t á r g y r a v o n a t k o z ó c z i k k é t , s az 
a b b a n t e t t k i f o g á s o k a t az egy l e t i r án t i j ó i n d u l a t a k i 
fo lyása inak val l ja , m e l y e k czél ja vol t a m é g lé tező hi
á n y o k k i i r t á s a . A m á s o d i k c z i k k l é n y e g é t a k ö v e t k e 
z ő k b e n k ö z ö l j ü k : 

Zágon, o k t ó b e r 8-án. 
E l ő t t e m T a n ú és Z á g o n i u r a k a t á r l a t v ise l t dol

g a i b ó l ho l k í m é l e t e s , hol i g a z s á g o s e l j á rá s sa l u g y s z ó l v a 
k e t t e n t é v e e g y egésze t , ezen l a p h a s á b j a i n i g e n s o k 
h a s z n o s t e l m o n d o t t a k , d e e l fe led tek e g y n a g y o n l é n y e g e s 
do lgo t , a m i n e k e g y t á r l a t r e n d e z é s é n é l i r á n y a d ó czél-
n a k ke l l l enn ie . 

N e m vol t s n e m is l e h e t e t t a z é r t r e n d e z v e e tá r l a t , 
h o g y h á t h a v a l a k i ho lmi t a j á n d é k o z n a az e g y l e t n e k ; 
h a n e m h o g y a k ü l ö n b ö z ő nő i t e r m e s z t m é n y e k s kész í t 
m é n y e k k ö z ü l a l e g t ö k é l e t e s e b b s l e g c z é l s z e r ü b b e k k i 
v á l a s z t a t v á n a z o k m e g j u t a l m a z t a ' s s a n a k ; d e a j u t a l m a 
z á s i d i j a k n e m e l e g e n d ő k a r r a , h o g y v a l a k i t m u n k a 
s z e r e t ő v é t e h e s s e n e k , holot t h a l a d á s i c z é l u n k n á l ép ezt 
k e l l k ü l ö n ö s ö n s z e m ü n k előt t t a r t a n i . 

I l y e s e t b e n én is c z é l i r á n y o s n a k vé l em, h o g y a 
n e v e z e t e s e b b t á r g y a k k i á l l í t ó i n a k h i r l ap i l ag is e l i smerés t 
s z e r e z z ü n k , m e l y n y i l v á n o s d icsé re t , m i n t á l l a n d ó k i n c s , 
t ö b b s z ö r ö s ö n ösz tönz i m u n k á r a az i l letőt m i n t c s e k é l y 
p é n z ö s s z e g . 

M i h e l y e s n e k t a r t j u k , h o g y u j s á g i l a g is e l i smerés 
sel l e g y ü n k S z e n t i v á n y i B a r t h a M a r i n a k e g y g y ö n y ö r ű 
s z ő n y e g é r t , a d i s z m ü v e k k ö z ü l , Z á g o n i I z s á k R ó z s á n a k 
v á s z o n n e m ü e k é r t , V i l e s e k F e r e n c z n é n e k p o g á c s a fé lek
ér t , K o m o l l ó i S y l v e s t e r D á v i d n é n a k k e n y é r s ü t é s é r t , Z á 
g o n i r . k . l e lkész Hof fmann E l e k n e k p o m p á s v i r á g j á é r t . 

E z e k me l l e t t v a n e g y k i v á n a t u n k az t. i. h o g y a z 
i l le tő n ő k n y i l v á n o s nőegy l e t i g y ű l é s e k e n k i t ü n t e t e t t t á r 
g y a i k t e r m e l é s i v a g y k é s z í t é s i mód já ró l , főleg m e s t e r 
fogásáró l é r t e k e z z e n e k — felo lvasás t t a r t s a n a k s e k k o r 
lesz m e g k ö z e l í t v e a czél , m i r e e g y t á r l a t h i v a t v a v a n . 

E g y m á s i k t a n u . 

A „Xemcre" magán távirata. 
Kézdi-Vásárhely 1872. okt. 25. 

Kézdi-orbai jobboldal szentkatolnai plébános 
Benkö Pált képviselőnek jelölte. 

V e g y e s . 
(Dlisebek Ferencz) vo l t m a g y a r p é n z ü g y m i n i s z t e r , 

a h o r v á t o r s z á g i C s e r n k o v e c z fa luban , hol á l l ami n y u g 
dí jából , h o s s z a b b idő óta , e l vonu l t a n élt, o k t ó b e r 17-én 
m e g h a l t . 

(ö Felsége a király) e l n ö k l e t e a la t t , m i n t ha l l juk , 
a b u d a i k i r á l y i p a l o t á b a n k a t o n a i é r t e k e z l e t t a r t a to t t , 
m e l y e n m e g á l l a p i t á t o t t a n o v e m b e r i k a t o n a i e lő lép
t e t é s . 

(A szász királyipár aranymenyegzőjére,) m i n t D r e z 
d á b ó l i r j á k : az o s z t r á k - m a g y a r u r a l k o d ó h á z g r . B e u s t o t , 
m i n t r e n d k i v ü l i k ö v e t e t fogja D r e z d á b a k ü l d e n i . A z o n 
v i s z o n y á l ta l , m e l y b e n B e u s t g róf áll a szász u r a l k o d ó 
h á z h o z , a k ü l d e t é s a z o s z t r á k - m a g y a r u r a l k o d ó h á z r é 
széről a g y ö n g é d f igye lem sz íné t is visel i . 

(A kolozsvári egyelőmén) a b e i r a t á s o k nov . 2-tól 
k e z d ő d ö l e g n o v e m b e r 15- ig f o g n a k t a r t a n i . E k k o r az 
e l ő a d á s o k fognak m e g k e z d ő d n i . 

(Kolozsvár az egyetem) i d e i g l e n e s m e g n y i t á s á t ün -
n e p é l y l y e l k í v á n t a összekö tn i . ( A z o r s z á g o s ü n n e p é l y e s 
m e g n y i t á s a j ö v ő é v b e n lesz.) E czé lbó l e g y b izo t t s ágo t 
k ü l d ö t t k i , m e l y e czé l ra p r o g r a m m o t k é s z í t s e n . A z t 
c s a k a v á r o s fogja e z ú t t a l t a r t an i , m é g p e d i g a z o n n a 
p o n m i d ő n az e l ő a d á s o k k e z d e t ü k e t v e s z i k . A bizot t 
s á g i m e g á l l a p o d á s s z e r i n t a k ü l ö n b ö z ő h i t f e l ekeze tü t e m 
p l o m o k b a n i s ten i t i s z t e l e t e k t a r t a t n a k , v i l ág í tás , a szín
h á z b a n d í sze lőadás , s b a n k e t t fog r e n d e z t e t n i , s az elő
a d á s o k m e g k e z d é s e n a p j á r ó l k e l t e z v e e m l é k é r m e k ada t 
n a k k i . A v á r o s p e d i g 8 ifjú r é s z é r e alapitváryyt tesz . 

Helyi különfélék. 
A német SZintársnlat m e g k e z d t e h a r m a d i k bé r l e t é t . 

A r e p e r t o i r b e n s zámos j ó u j abb d a r a b mel l e t t t a l á l k o 
z u n k Offenbach opere t te - je ive l , m e l y e k k é p t e l e n b a d a r 
s ága iva l n é h a m e g t e s z i k h a t á s u k a t . A d a l m ű k ü l ö n b e n 
c s a k k o m i c u s j e l e n e t e z é s é v e l nyú j t n é m i é lveze te t , m i v e l 
j e l e n t á r s a s á g n a k é p e n n i n c s e n e k j ó h a n g ú é n e k e s e i , a 
k e v e s e t i s k o l á z o t t L u g e r t t a l á n k i v é v e . A d r á m a r i t k á n 
fordul elő, r é sz in t m i n t h o g y n e m íz lése k ö z ö n s é g ü n k n e k 
r é s z i n t m e r t k i v á l t s z o m o r u j á t é k h o z m i n d ü g y e s sze
r e p l ő k s ,zügségel te tnek, m i v e l i t t a l e g k i s e b b v é t s é g is 
m e g r o n t j a az i l le tő h a n g u l a t o t és k í v á n t h a t á s t — m i g 
a v í g j á t é k n á l n é h a növe lhe t i is , s i gy t ö b b n y i r e v íg já 
t é k o k k e r ü l n e k sz in re , m e l y e k sz ini v i s z o n y a i k n a k leg in
k á b b fe le lnek m e g , s n é h a — k i v á l t a k o r o s a b b sze re 
p e k b e n — m a j d n e m r e m e k j e l e n e t e k e t s z o l g á l t a t n a k . 
A z e l ő a d á s o k á l t a l á b a n k i e l é g í t i k a r e n d e s e n n a g y s z á m ú 
k ö z ö n s é g e t , h a n e m is r a g a d j á k g y a k o r i zajos t e t s z k i -
f e j ezésekre . A b r a s s a i a k k e d v e l i k a sz inmüvésze t e t , 

Birtok eladás. 
Tolna] Gábornak 

szentkatolnai minden birtoka szabadkézből 
részenként eladandó. E végből folyó hó 

2 9 - é n d. e. 9 órakor 
Szentkatolnán árverezés fog tartatni, melyre a 
venni szándékozók, a szándék szerinti vásár ösz-
szeg 10 százalékával megjelenni felhivatnak. — 
Fizetési határidők lesznek: az első félrészre f. 
év december 1-je; a második íélrészre nézve 
1873 april 24-ike. 

Bővebb értesítést adhat bárkinek A l c s e r -
ná tonban 

159 í — i a tulajdonos. 
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Hirdetmény. 
Az előpataki fürdő birtokosság e g y á s v á n y fürdő 

ép í t ésé t e l h a t á r o z v á n a k é s z t e r v s ze rén t 8 — 1 0 eze r 
for in tny i kö l t s éges ép i tés és b e r u h á z á s o k r a nézve , vá l la l 
k o z n i k í v á n ó k n a k a fürdő sa já t h a s z n u k r a j ö v e d e l m e -
zésé t é v e n k é n t 2 0 0 forint k é s z p é n z fizetés me l l e t t 2 0 
é v e k r e á l ta l a d n i k é s z , v á l l a l k o z n i k í v á n ó k a t e r v e t 
b i r t o k o s p é z t á r n o k Ul i t z Á g o s t o n u r n á i m e g l á t h a t j á k , 
l a k á s a B r a s s ó feke te u t c z a sa já t h á z á n á l . 

A z a j á n l a t o k p e d i g folyó é v utolsó n a p j á i g b e 
k ü l d e n d ő k , 

Hidvégre u tópos t a Földvár, 
Gr. Nemes János, 

e l ő p a t a k i f ü r d ő b i r t o k o s s á g e l n ö k é n e k . 

1 5 5 2 — 4 

Á r l e j t é s . 
A haralyi közös iskolaház felépítése árlejtés 

utján folyó évi november hó 11-én délelőtti 10 
órakor a kevesebbért vállalkozónak a tanfeiügye-
lőségi irodában ki fog adatni. 

Ugy a tervezetet, mint az építési föltétele
ket nevezett irodában megtekinthetni. 

Haraly, október 20-án 1872. 

Finta József, 
156 2—3 i sko l a szék i e lnök. 

Árverezési hirdetmény. 
Schertel Sámuel felperesnek Bikfalvi Mihály 

Sándor ellen' 317 frt. 90 kr. követelésnek árve
rezés utján leendő felhajtása tárgyában — az! 
alábbi ingóságok fognak folyó év október hó 
29-én délelőtt Bikfalva község-házánál elárve
reztetni. 

1. Egy vas fűtő csövestől és egy díván. 
2. Egy pohártartó szekrény. 
3. Egy kanapé. 
4. Három öl széna. 
5. Két mén csikó (két évesek.) 
6. Egy fedélnélküli festett lószekér 
7. Egy fatalpu szán. 
8. 16 öl mult évi széna. 

Sepsi-Szent-György, 1872. okt. 5. 
S.-szt.-györgyi k. bírósági végrehajtó 

151 3—3 Kakutz István. 

Wolf Fülöpnél 
i5o Keresztényfalván 3 - 3 
ú j o n n a n fel talál t t ű z m e n t e s tégelyföld k a p h a t ó m á z s á j a 
1 frt és 8 0 k r j á v a l ; t o v á b b á t ű z m e n t e s t é g l á k és k u t c s ö v e k . 

(1) orskocsi/ási jelentés. 
Utazók leggyorsabb és legkényelmesebb szállítása 

B é c s , P e s t , S e g t e s F i k r , B r a s s ó k ö z t . 

§ í i r Jóval gyorsabban mint Nagyszeben felé; ~ 3 £ * f l 
Egy hely ára Brassóból Segesvárra vagy vissza 8 frt. 30 font szabadmálhával. — Tulsnly 

fontonkint 5 kr. 

Mindennemű gyorsszallitmányok felvétetnek és leg
gyorsabban szállillalnak. 

Elindulás Brassóból Segesvárra reggeli 5 órakor. ^Érkezés Segesvárra estve 6 órakor. 
Elindulás Segesvárról reggel 7 '/2 órakor. Érkezés Brassóba estve 9 1 / 2 órakor. 

Felvételi irodák Brassóban „Hotel Bukarest. 4 4 Segesvárit „Hotel Stern. 4 4 

131 10—0 ki igazgatóság. 

GYORSKOCSIZASI JELENTÉS. 
Alólirt tisztelettel jelenti, hogy okt. 12-étől gyorskocsijai egyenesen közlekednek az újon

nan megnyitott Nagyszebeni vaspályával. 
A gyorskocsik Brassóból minden nap reggel 3 órakor indulnak és estve a személyvonat 

elindulása előtt érkeznek Nagy-Szebenbe, ugy hogy 

Brassóból Bécsig az utat 46 órányi gyorsasággal lehet 
megtenni. 

Egy hely ára Brassóból Nagyszebenig 

8 írt. 2© kr* oszt. ért. 
30 font szabadmálbával. 

fi^t* Az elindulás a „Nr. 1" czimü vendéglőből történik, t^ţţfj 
BRASSÓ, 1872. október havában. 

m*u MMBWm F E R E N C Z Csépié-gép, 
uj szerkezetű, 40" széles dobbal, csavaros gáncs
hevederrel, hozzá tartozó gabona-tisztító malom
mal eladó. Tudakozódhatni 

Gust Adolfnál 
152 3—3 klastromutcza 13. szám. 

Szallitas. 
A magyar keleti vasút N a g y - S z e b e n i g való k ö z 

l e k e d é s é n e k köze lá l ló m e g n y i t á s a a l k a l m á b ó l a t . cz. 

k ö z ö n s é g n e k szállítási megbízásokra a j án l j ák m a g u k a t 

Misselbacber J . B. és fiai 
158 2—3 N a g y - S z e b e n b e n . 

B r a s s a i á r u - t ő z s d e o c t o b e r 25. 
Irt. frt 

Buza, tiszta 64 kupás köble 8.40 8.80 
„ „ „ elegy 6.40 6.50 

Rozs erdélyi 6.— 6.20 
„ romániai . . . . 4.80 5.— 

Knkuricza 4.60 5 — 
Árpa 4 .— 4.60 
Zab, fekete 2.55 — .— 

„ fehér 2.50 —.— 
Haricska 6.— —.— 
Lenmag 10.— 10.50 
Borsó fehér 14.— 15.— „ 

„ fekete . . . . . 4 .— 4.40 „ 
Lencse 14.— 16.— „ 
Fuszujka 5-80 6.40, , 
Kendermag 4.40 4.90 „ 
Mák . . . . . . . . 6.60 - .— „ 
Uió 5.20 5.40 „ 
Szilva, aszalt . . . . . 6.40 —.— „ 
Köles 4.40 4 .50 , , 
Pityóka, sárga . . . . 2 . — 2.10 „ 

kék 2.80 3.- „ 
K á s á k . 

Gyöngykása mázsa . . . 9 .— 22 .— „ 
Árpakása „ . . . 8.50 10.50, , 
Sárga kása „ . . . 8.60 9 . — , , 

Lisztek. 
Zsemlekása 12 25 — . - „ 
Montliszt 00 14.50 —.— „ 

0 13 50 - . — „ 
t 12.50 — . — „ 
2 . . . . . 11.50 - . - „ 
3 10.50 — . - „ 
4 9.50 - . - „ 
5 8.50 - . - „ 

Kukuriczaliszt 5.60 5.80 „ 
Haricskaliszt 6.40 —.— „ 
Korpa . . . . . . 2 .— ,. 
S z a l o n a ó —. • — „ 

uj 45 .— 46 .— ,, 
„ paprikás . . . 4 6 . — —.— „ 
„ füstölt. . . . 4 4 . — 46.— „ 

Sonka csont nélkül . . . 50 .— 54 .— „ 
,, csontos . . . . 45 .— 46.— „ 

Szalámi 8 0 . - 9 0 . - , , 

frt. frt. 
Turó ó vedre . 3.™ 3.20ig 

3.20 3.60 „ 
Sajt • —.— n 

3.40 „ 
Kaskavál oka . . —.70 - - .90 „ 
Sóstej dézsája 16— 17 okás 5.20 5.40 „ 
Vaj olvasztott teh. kup. . 1.10 1.30 „ 

„ juh 1.— • » 

Hájzsir kup. . . 1.10 1.20 „ 

Lenmagolaj kup. •^.90 • n 
— 90 1 — „ 

Tej, bivalj „ . —.19 - . 2 0 „ 
„ tehén „ - . 1 2 

Brassai készítmények. 

Cüyapju czurkán okája . —. .— „ 
„ ,, fehér . —.85 —.95 „ 
„ ,, szürke - .70 —.— „ 

„ vör. lek. —.90 —.95 „ 
„ s z i ó g o c fehér . —.70 —.— „ 
„ „ szürke . —.60 —.—. „ 
„ bárány mezőségi . 1 l u — .— „ 
„ „ havasi . . 1.25 1.30 „ 
„ „ fekete . . 1.10 —.— B 

„ „ szürkés . . —.90 —.— „ 
„ czigája, fehér . . 1.20 1.35 „ 
„ „ natúr vörös. 1.35 1.45, , 

„ • tépett fehér 1.— — . — „ 
„ kalapos mezőségi . 1.20 1.30, , 
„ „ havasi . 2.10 2 . 2 0 , , 

Kecskeszőr, fehér . . . —.45 — . 5 0 , , 
„ szürke . . . —.36 —.40 „ 

Marhaször —.25 — . 3 0 , , 

Nyersbőrök. 
Ökörbőr párja. . . 
Tehén „ . . . 
Juh „ . . . 
Berbécs „ . . . 

„ czigája, párja 
Kecske és czáp párja 
Gidó bör . . . . 

30.— 34. 
20 .— 24. 

2.10 2 . 4 0 , , 
3.40 „ 
3.20 „ 
5 . 6 0 , , 

2.80 
2.80 
3.50 

Posztó, szederjes 8 / 4 • • 
»/ 

11 11 14 • • 
,, meliertes 8 / 4 • • 
„ szürke szederjesssel 
„ szederjes veressel . 
„ szürke 
„ buzavirágkék 8 / 4 . 
„ kék % . . . . 
„ 3pecsétes szed. 8 / 4 

n ii ii i\ 
„ vörös meliertes */< 
„ „ „ szürke 
,, natur-vörös . . 

Abaposztók Nr. 1 . . . 
n ii 2 
„ ,, 3 . . . 
ii ii 4 

keresztényfalvi / . . . 
rozsnyói . < . . . . 
bráni 

Moldon 
Szederjes kék flanel . . 

,, meliertes szürke . . 
„ vörösiuellértes 
,, kék csíkos . . . , 
,, fehér 
„ rozsnyói fehér . . 
„ „ kék . . . 
„ csíkos . 
„ ,, vörösmell. . 
„ „ szürkekékkel 

Halinaposztó fehér . . . 
„ fekete . . . 
„ nat. kávészin . 
„ fest. ., 
,, szürke . . . 

Babavári fehér . . . . 
„ sötétszürke 
„ fekete . . . . 
,, kávészin 
„ világos szürke 

Csuklya. kötése . . 

2 — 
1.65 
2.10 
2 .— 
2 .— 
1.60 
1.60 
155. 
2.80 
2.10 
2.60 
2.60 
2 . — 

—.60 
—.64 
—.72 
—.76 

4 4 -

2.05ig 
1.75 „ 
2 . 1 5 , , 
2 . 1 0 , , 
2 . 2 0 , , 
1.80 „ 
1.70,, 

tarka, dar. Nr. 
frt. : 

fehér „ Nr. 
frt. 

Csergék. 
3 4 

5.60 
3 

7.20 
4 

9.10 
5 

szürke Nr. 
frt. ~ 

6.— 7.20 
3 4 

8.— 
5 

11 10 
6 

9.60 
6 

5.— 6.20 
1.60 ^ | e g y s z e r ü fehér drb. Nr. 3 
3 . — ,. frt. 8.6Ö 
2.40 „ „ szürke drb. Nr. 3 
2 . 8 0 , , 
2.80 „ 
2 . 1 0 , , 

7.— 
4 

7.60 
5 

Kalapok: 
Kossuth 

Klapka 

Nr. 1̂  
frt. 
Nr. 

1.20 
1 

1 10 
2 3 

- . 9 0 
4 

frt. 

9.40 
4 

11.12 
5 

45 kr. 
45 44 

44—46 „ 
58—66 „ 
54—84 „ 
56—80 „ 
58- -75 „ 
50—70 „ 
4 8 - 7 2 „ 
45—46 „ 
46—48 „ 
4 6 - 4 7 „ 
4 7 - 4 8 „ 

45 „ 

3 2 - 3 4 „ 
34—35 „ 
3 6 - 3 8 „ 
34—35 „ 

28 „ 

58—62 „ 
62—66 „ 

65 „ 
64—68 „ 
48—52 „ 

- • - 3 0 . - i g 

frt. 7.— 8.50 10 60 
Gyapjú pokrócz . . . . 2 . — 5 . - i g 
Ord. „ 1 .40, , 
Bánáti „ . . . . — . 9 0 1.10, , 

Szőttes kék vörössel 7/s [singe 18—19 kr. 
,, közepes 16—17 ,, 
„ forgácsos 8 / 4 . . . 33—35 ,, 

Alsó rekli Nr. 0 1 2 3 

5 . - - 6.50 
frt. 12.— 
ii 13 50 

7 ii 
Y 

/ . 
4.— 

frt. 

dczt. frt. 32 — 35.— 44 .— 50.— 
Gyermekharisnya Nr. 1 2 3 4 5 

dcztTfrt. 3 . — 3.40 4.— 
Női harisnya kies. dczt. . . 

ii ii nagy „ . . . 
Férfi „ „ . . . 

ii ii ord. „ . . . 

Kötélverő munkák. 
Szebeni nagy 1000 csomó 

„ kicsiny „ „ 
Hámistrang hosszú 100 drb. 

ii kurta „ „ 
Kötőfék dufla „ „ 

egyszerű „ „ 
Hosszú kötél okája . . 
Kulacs 3 kupás . . . 

*i 2 ,, . . . 
ii 1 '/i ii • • 
i. 1 1. . . . 

58.— 
53 .— 
40.44 
15.16 
76.80 
78.— 
—.67 
—.90 
—.60 
—.54 
—.36 
— . 2 8 
—.20 

1.90 1.20 1.10 1.— 
vidéki 20 kr. alább, 

bojtos Nr. 4 5 6 
frt. 1.30 

borzas tetejű Nr. 1 
90 70 kr. 

2 3 
frt, 1.40 1.20 1.20 
kerületi 20 kr olcsóbb, 

Moldovai magyar hosszú dar. 1 frt.".. 
félmagas ., 

36 fokos . 
mázsa 

P i a c z u n k o n n a g y b a n v a n g a b o n a k e r e s e t . E 

„ ónas darabja 40 kr. fennebb. 
„ felszerelve darabja 20 kr. fennebb. 

Hordócsap tiszafa lOOdb. frt. 8.— 9.—ig 
„ szilvafa „ ,-, 7.— 7 5 0 , , 
„ fehér ónas „ 9.— 12 .50 , , 

k ö t m i n d e n . 

Szesz 3 4 -
Fotogen I 

„ IÜ „ 
Ligroin „ 
iiepczeolaj ,, 
Firnisz „ 
Eczet vedre 

„ szesz 6 4 % 
Viasz mázsa 
Méz „ 
Gubics „ 
Szitum pia „ 
Szattyán ,, 
Kordován kötés 
Iliim ii zsir . . 
Sóshal, pozsár, egy lóteher 

„ harcsa és viza 
Kender mázsa 
Len köve 
Tűzifa öle . 
Cserhaj mázsa 
Gyertya „ 

., takarék mázsa 
Szappan sárga „ 

„ szurok „ 
„ tarka ,, 

Fagyu juh olvaszt. „ 
nyers 

Marhahús 
Disznóhús 
Berbéeshus 
Háj friss 

ó 

fontja 

90 kr. 
— 15 k r 

13. . _ i g 

12.50 —.— „ 
17.— 17 .50 , , 
34 .— 35 .— ,, 
38.— 4 0 . — ,, 
- . 4 8 - . - „ 
- . 8 0 - . - „ 
80 — 85 .— ,, 
7 5 . _ 80 — „ 

6.— 6.20 „ 
8. . - - „ 

76.— 80 .— ,, 
36 .— 40 - „ 

14.—14.50 „ 
50.— 54 .— ,, 
7 3 . _ 75 .— ,, 
16.— 22 .— „ 

1.30 1.45, , 
8 50 1 0 . 5 0 , , 
9.20 - . _ „ 

28.50 — . — „ 
32. . - „ 
20 .— 2 1 . — ,, 
20. . - „ 
20. .— 

2 1 . 2 4 . - , , 
16 kr. 

26 
10 12 
40—42 
44—46 

\ > « < i i a t « i * ' Horner és Kamnernél. 


